Acts 21:6



 is the first person plural aorist deponent middle indicative from the verb APASPAZOMAI, which means “to greet someone; to say hello to; to say goodbye to or say farewell to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense with all the people on the beach of Tyre producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person masculine plural reciprocal pronoun ALLELWN, meaning “one another.”
“we said goodbye to one another.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person plural aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up; and in this context ‘to get on board’ a ship; to embark; to board a ship.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun POLOION, meaning “into the ship” or “on the ship.”
“And then we went on board the ship,”

 is the continuative (with a very mild adversative sense) use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural remote demonstrative pronoun EKEINOS, used as a personal pronoun, meaning “those ones or they.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb HUPOSTREPHW, which means “to return.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that people of the church of Tyre produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and adjective IDIOS, meaning “to one’s own: their own” with the ellipsis of the noun OIKIA, meaning “homes.”  This expression is an idiom.
  “The use of  for ‘one’s home’ (Jn 1:11; 19:27; Acts 21:6) is seen also in the papyri.”
  There is no word in the Greek for the translation “again” as found in the NASV.

“and they returned to their own homes.”

Acts 21:6 corrected translation
“we said goodbye to one another.  And then we went on board the ship, and they returned to their own homes.”
Explanation:
1.  “we said goodbye to one another.”

a.  This clause is the conclusion of the sentence in the previous verse.  That sentence reads in its entirety: “And after kneeling down on the beach and praying, we said goodbye to one another.”


b.  The parting in Tyre is less emotional than the parting in Miletus, simply because Paul had not lived as long among the believers in Tyre (one week as compared to three years).


c.  However, there was certainly still a great deal of love and concern for Paul from the believers in Tyre.  They would have preferred by far for Paul to stay in Tyre and obey the will of the Holy Spirit than for Paul to defy the will of God.

2.  “And then we went on board the ship,”

a.  Luke now continues with the travel of the group to their next destination, which will be the city of Ptolemais, which is twenty-five miles down the coast of Syria/Phoenicia.


b.  Again the group goes through the routine of carrying their luggage on board the ship, getting the luggage stowed away, waving goodbye to the believers of Tyre as the ship pulls away from the shore.

3.  “and they returned to their own homes.”

a.  As Paul’s team moves on to their next destination these believers return to the routine of their own lives and their own homes.  They go back to work, back home, back to the fields, back to their everyday spiritual lives.


b.  Unless a missionary lives among a people and never returns home that missionary needs to consider that they are a temporary (and often wonderful) interruption in the normal lives of those whom they visit.  When the missionary leaves to go elsewhere, life goes back to the normal routine for those left behind.  This is always going to create some sort of emotional let down and sadness on the part of those left behind and those leaving.


c.  The spiritual life is a life of normal routine, which is interrupted by many highs and lows from the circumstances of life.  But most of life is routine repetition, which creates the dangerous condition of boredom.  Boredom is a trap for the believer, which is overcome by doing all things as unto the Lord.
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